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YkpaincbKi (ppa3eosioriaMu Ta iXHE BIITBOPEHHS
B aHIVIIICHLKOMY NepeKJati

BiHHULIBKHH HAI[IOHATBHUN TEXHIYHUNA YHIBEPCUTET

AHoTamif: Y CTaTTi JOCHIHKEHO OCOONMBOCTI IMEpeKiIany YKpaiHChKUX (hpa3eoyiori3MiB Ha aHMIIHCHKY MOBY.
JloBenieHo, 1110 TOJIOBHA YMOBA, SIKOI MOTPiOHO JOTPUMYBATHCS i Yac mepekiaany (Gppa3eosoriyHux OOUHHUIb — HIKOIH
HE MOXKHA 3MIHIOBAaTH KOJIOPHT iMiOMAaTWYHHAX BHpPa3iB HAIliOHATBHUAM 3a0apBIICHHSIM MOBH, Ha SIKy BiJOYBa€ThCsI
nepexsial. 3iHCHEHO ITOPiBHSIHHS YKPAaTHCHKHX Ta aHTITIHCHKUX €KBIBaJEHTHUX (OpM (pa3eosioriuHIX OIUHHIb.
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Abstract: The article deals with the peculiarities of the translation of Ukrainian phraseologisms into English. It is
proved that the main condition to be observed when translating phraseological units is that one can never change the
color of idiomatic expressions by the national coloration of the language in which the translation is being made. The
Ukrainian and English equivalent forms of phraseological units are compared.
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VYBara cy4acHMX MOBO3HABI[IB CIIPSMOBaHAa HAa BHUBYEHHSI JIFOJCHKOTO (akTOpy B KOMYHIKATUBHHX
mpoiecax, TOOTO Ha JOCHIIPKEHHS PO IHIUBIAYadbHMX YHHHHKIB B OBOJIOJIHHI IIEBHOIO MOBOIO.
JlocmimKeHHs MOBU SIK 3ac00y CITUTKYBAaHHS JTa€ 3MOTY PO3KPHUTH Ta 3pO3yMITH B Hil O3HAKH JIFOJACHKOTO
(denomeny. KoxkHa CTpyKTypHa OJMHHUIIE MOBHOI CHCTEMH, a OT)Ke U (h)pa3eoioriuHa CHCTEMa TaKOX,
BHKOHYE KOMYHIKATUBHY (DYHKIIIIO.

AKmyanpnicms memu NoIATAE B TOMY, 110 CreNu(IYHICTS mepekaany Gpa3eoaori3MiB 3 YKpaiHCHKOT
MOBH Ha aHTINKCHKY Ma€ IeBHI IMPOOJIEMH, 3 SKUMH CTHKA€THCS IEpeKiiagad. AKTyallbHUM € U Te, 1o 3
KOXXHUM JTHEM 3HAXOJITh HOBI CIIOCOOM PO3B’s3aHHS ITUX MPOOIIEM IIiT Yac TepeKiiamy.

[Ipobnemy mepexiaxy ¢paseonorizmis 3araom posrisaanu C. Biaxos ta C. ®@nopin, M. 3apunskui,
B. Kowmicapos, 1. Kopynens. [IpakTndHi acnekTd MONIyKY BiAIIOBITHHUKIB B aHTIIKWCHKIA Ta YKpaiHCHKIH
MoBax BucBiTIIEHO B mpailsix O. I'epacimoBoi, A. 3yopuk, S. Kocrina, b. MoB4aH Ta iHIIMX AOCIIJHHAKIB.

Memoto cmammi € TIOPIBHSAHHS YKPAiHCHKUX (hpa3eosori3MiB 3 aHTIIMCHKIMH BiIIIOBIIHUKAMH Ta
0COOJIMBOCTI iXHBOTO TIEpEKIIaIy.

OcTaHHIM 9acoM 3pOcTae yBara 10 mpoOIeMH JOACHKOr0 YNHHUKA B MOBI, BiIOYBA€THCS TEPEXif] Bif
JIIHIBICTUKY 1IMAHEHTHOI, 00’€KTOM BHBYEHHS SKOI € MoOBa cama B co0l M 1aa cebe, JO JIHIBICTHKH
AHTPOIIONOTIYHOI, III0 IPOMIOHYE BUBYATH MOBY B TICHOMY 3B’SI3KY 3 JIFOAMHOIO, ii CBiIOMICTIO, MUCIIEHHSIM,
JyXOBHO-TIPAKTUYHOIO AisUTbHICTIO. Hocii pi3HUX MOB MOXXYTh OaUUTH CBIT JIEIIO TO-PI3HOMY, KPi3b MPHU3MY
CBOIX MOB, TOMY TIOTJISi[] HAa CBIT € HE YHIBepCaJbHUM, a HAI[lOHANBHO crenudidHuM. Y HayKOBHIl 00ir
YBIUIIIOB BUCIIIB «MOBHA KapTHHA CBiTy». Lle MOHATTS cTano omHWUM i3 KOHIENTYaIbHHUX Y TEOopil Mi3HAHHS.
«[1lim MOBHOIO KapTHHOIO CBITY 3BHYAHO PO3YyMiIOTh 3a(hikCOBaHY B MOBI 1 crienu(idHy I KOHKPETHOT'O
MOBHOT'O KOJIEKTHBY CXE€MY CIIPUHAHSATTS AIKCHOCTI; 3a TOIMOMOTOI0 IIHOTO TOHSTTS 3’SICOBYIOTH CIIEU(DIKyY
OyTTs moauHy, Hapony» [1, c. 57]. Came Tomy nepexiiaj ykpaiHCbKUX (ppa3eonori3MiB Ha aHIIIIHCHKY MOBY
€ HE JTOCIIBHUM H 1HKOJIM 3BYYUTH 30BCIM ITO-IHIIIOMY.

Dpazeonociunolo oounuuero, ado pazeonozizmom, HAZUBAETHCA CTIHKE CIIONYYCHHS CIIB,
rpaMaTiYHO  OPTaHi30BaHUX 3a MOAEUIIO  CJIOBOCHONYYeHHS abo pedyeHHs.  Ppazeonorismu
XapaKTepU3YIOTbCd CEMaHTUYHOIO 3JIMTICTIO KOMIIOHEHTIB, LIUIICHICTIO 3HA4YeHHS I aBTOMAaTUYHUM
BIZITBOPEHHSIM Y MOBJICHHI [2].

HaBomumo noOipky 30 KOJOpPHTHHX BHCIOBIB, SIKi HaOymM HIMPOKOTO BXHUTKY B YKpaiHCHKIA Ta
AHMIIICHKIH MOBaX YIPOMOBXK OCTaHHIX JIBOX ACCATHIITH: niokunumua epa — a back-room deal, nepuuii
xnoneywv Ha ceni — a big frog (fish) in a little pond, six kim 3 cobaxor — a cat-and-dog existence, mys y pyxasi
— ace in the hole, 3auaposane xono — catch-22 situation, azéyuna icmuna — a copy-book maxim, zmyxuii



xym — dead end, 306cim inwa cnpasa — a different kettle of fish altogether, sx xim nannaxae — a drop in the
ocean, zoxcka ovoemio 6 6ouyi medy — fly in the ointment, soecim inwa piv — a horse of another colou,
cmpinsnuil 2opobeys — an old hand, kim ¢ miwky — pig in a poke, we monoxo na 2ybax ne ucoxno — Spring
chicken, n’ame xoneco 0o so3za — a third wheel, pozym 3a posym 3axooums — at one’s wit’s end, y uopma na
6onomi — at the back of beyond, wisc y cnuny — a wicked blow, 6ins pozé6umozco kopuma — back at the bottom
of the ladder, cobaky 3’icmu — be a dab hand at sth, cicmu e xamoocy — be left with egg on one’s face, na
oywi komu wkpebyms — be sick at heart about sth, nasuseamu peui ceoimu imenamu — call spade a spade, nan
abo nponas - double or quits, nanycmumu mymany 8 oui — draw the wool over sb’s eyes, obeecmu dosxona
nanvysi — have sb wound around one’s little finger, con cueoi xobunu — hot air, edse 3600umu kinyi 3
xinysamu — keep body and soul together, e6umu oeox szaiiyic oonum nocmpinom — Kill two birds with one
stone, six koposa Ha 1wody — like a bull in a china shop [3].

I3 HaBemeHWX BHINE NPUKIAAIB MOXHA MOOAYUTH, MO (PPA3CojOTi3MH 3 OAHUM 1 THM CaMUM
3HAYCHHSIM Y PI3HMX MOBaxX MalOTh HEOJHAKOBY CTPYKTYpy. JIeKcM4Ha BapiaTUBHICTh CTIMKHX OJMHHUIIh
BifjoOpakae cnen@iky camoro ¢ppaszeosoriamy: npu 30epeeHHi HOro TOTOKHOCTI CTaE MOXKIIMBOIO 3aMiHa
LIJIOr0 CJIOBa-KOMITOHEHTA. Y IbOMY U TOJISTae YHIKAJIbHICTh BapitoBaHHs (Pa3eosioriuHol OMHHIIL.
LikaBuUMH € CIIOCTEpEKEHHsI CTOCOBHO JI€CTiB B YKpaiHCHKHX Ta aHTIiHChKHX (pazeonorizmax. Jliecmosa
IIMPOKOT CEMaHTHKH BiAIrpaloTh B YKpaiHCBKiil (pazeonorii ocobnuBY poiib Ha BiIMIHY BiJl aHTJiHCBKHX
¢dpazeornorizmiB. BoHM MarOTh HACTUILKM WIMPOKE, Y3arajlbHIOBAJIbHE, «HEHTpalbHE» 3HAYEHHS, IO
CEMaHTHYHO Y3TOJKYIOTHCS 3 IHIIMM KOMITOHEHTOM (ppa3eosiorivHol OMHUII SK B HOro MpsIMOMY, Tak i B
MEPEHOCHOMY 3HA4YCHHSAX. AHaJI3 Marepiagy I[0Ka3ye, II0 OCHOBHMUMHM HOCIIMH OOpa3HOCTI Yy
(pazeonorivHNX OMUHHIE 000X MOB € iMeHHUKH. OOpa3HICTh MIECTIB y CKIIaJl (pa3eonori3MiB yKpaiHChbKOl
MOBH BHIIA, HDK y CKJIaJi (pa3eosoriuHuX OJMHMIIL aHTIIHChKOT MOoBH. OTKe, SIK y aHIJIHCHKIM, TakK 1 B
YKpaiHChKiil MOBaxX MOXHA BHJIUIMTH OJHI ¥ Ti K (aKTOpW CEMaHTHYHOI WICHOBAHOCTI (ppaseonoridyHux
OJIMHHUIb 1 CEMAHTHYHOI aBTOHOMHOCTI IXHIX KOMIIOHEHTIB.

Cepen (¢pa3ecoioriaMmiB  po3pi3HIEMO 3POIICHHS, €IHOCTI Ta CHOJAY4YeHHs. Po3risHeMo BuIU
YKpaiHCHKHX (Ppa3eosiori3MiB Ta IXHi aHTTMCHKI BiIOBITHHKH.

Dpazeonoziuni 3pouwteHHs — CEMAHTHUYHO HEMOMLTbHI (Ppa3eosoriuHi ONMHUII, 3HAYCHHS SKUX HE
BHIUINBAE 31 3HAUEHb TXHiX KommonenTis. Hampuxman: back the wrong horse — spo6umu nozanuit eutip, bite
the bulle — myosrcnvo mepnimu. ®dpaszeonoriubi 3poOIIEHHS HA3WBAIOTH Ine igiomamu (Bim Tp. idioma
«caMOOYTHIHA 3BOPOT»), Mi SIKHMH PO3YMIiIOTh ()pa3eosIori3My 3 MOBHOIO BTPATON BHYTPILIHBOI (HOpMHU.
IMosicHUTH, SK CKIAIOCsA 3HAYEHHS 11i0M, — CKIIafHa €TUMOJIOTiuHa mpobiaeMa. Tak, Hanpukias, anri. «tit to
tat» Mae 3HaAYEHHS «OKO 3a oko», ajie MOSICHUTH, 10 O3HA4alOTh CJIOBA fif i tat, HIXTO He MOXe. ImioMu
HEMOXKITUBO JIOCIIBHO MEPEKIIACTH Ha iHIIy MOBY [4].

OT1xe, MOXKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO /O iMiOMH B IHIIKA MOBI MOXXHA JIWIIE BIAIIYKATH 11iOMY-
BIIOBITHUK, SIKIIO Taka €, a0 mepeKyiacTé ii OHUM CIIOBOM YH BUTBHHM CJIOBOCIIONydeHHsM. CKaxiMo,
anri. skeleton in the cupboard mepeknmamaerbes SK «cimelina maemuuys», X094 IOCTIBHHM IepeKmam —
«ckenem y 6ygemi», anri. 10 wear one's heart on one's sleeve mepexiama€eTbesi SIK «Oymu GIOKPUMUM,
6i06epmuMy, X04a JOCTIBHUH TIEPEKIIa — KHOCUMU cepye HA PYKAGI».

Dpazeonoziuni €OHocmi — CEMaHTUIHO HEMOMUTBHI (Ppa3eoNoriuHi OJAWHUII, IUTICHE 3HAYEHHS SIKHUX
YMOTHBOBaHE 3HAYEHHSIM IXHIX KOMITOHEHTIB. 3HAauYeHHsI (PPa3eoNIOTidHOI €IHOCTI BHHHKAE BHACHIIOK
y3arajbHEHOr0 TEPEHOCHOI'0 3HAYCHHS BITBHOTO cloBocmonydeHHs. lle pe3ympTar 00pa3HOro
MeTa(OpPHIHOTO TIEPEOCMHUCIIEHHS CIOBOCIIONYYEHHS. SIK MpUKIamM MOXKHAa HABECTH Taki (pa3eosorivHi
enrocti: the bottom line — xinyesuit pesynomam, break the ice — posmonumu nio [4]. Sk Gaummo, s
(hpa3eonorivHuX €IHOCTEH XapaKTepHa CeMaHTHYHA BOIIAHOBICTh. B OKpeMoO B3ATHX i30IbOBaHUX BiX
KOHTEKCTY TaKHX 3BOPOTaX HE MOXKHA OJTHO3HAYHO BCTAHOBUTH TXHIO CEMAHTHKY, 00 TaKi CTIOBOCIIONYYCHHS
MOXYTh Y)KHBATHCA SIK BUTbHI y MPSAMOMY 3Ha4deHHi 1 sK ()pa3eoioriyHi B MEPEeHOCHOMY, TOOTO BOHU €
OMOHIMIYHHMHU.

Dpaszeonoziuni cnosiyuenHs — 3B0POTH, Y SIKUX CAMOCTIHHE 3HAYCHHS KOXXHOTO CIIOBA € aOCONIOTHO
JiTKUM, ajie OJIMH i3 KOMIIOHEHTIB Mae 3B’si3aHe 3HaueHHs. Hanpukian: deep Silence — enuborxa muwa, iron
Nerves — zanizni nepeu, break silence — nopywumu moeuanns, to make friends — noopyocumucs [4]. V
KO)KHOMY HAaBEJICHOMY 3BOPOTI BCI CIOBAa MalOTh CBOE 3HAYCHHSI, aJie OJ[HE 31 CJIB peani3ye Take 3HAYCHHS,
SIK TIPABHJIO, TUTBKH B I[bOMY 3BOPOTI.

3amakm mpamsam A. JI. IHIsedinepa, JI. C. bapxymapoBa i B. H.KomicapoBa Teopis mepekiaxy
oTpuMana iHTeHCHBHHUE po3BUTOK. 1[0 crocyeThest mepeknany (GpaseonoriaMiB, TO iM MPUILICHO YHMAIIO
yBaru B TEOPETUYHHUX poOOTax [5]. 3aramoM peKOMEHAYIOTH Pi3HI MeTojau mepeknamy. | me 3po3ymino:



OJJTHO3HAYHOTIO, CTaHAAPTHOIO pIlIEHHS TYT HE Mo)Ke OyTH. ByBaloTb MOMEHTH, KOJM 3a HasBHOCTI
PIBHOIIIHHOT (Dpa3eooridyHoi BiAMOBIAHOCTI JOBOAUTHCSA IIYKATH IHINI NUISXH MEPEKIanay, OCKUIbKH Ieil
EKBiBAJICHT HE MiIXOIUTH JJIsl IHOTO KOHTEKCTy. HaBiTh y Mexxax oaHiel rpynu (ppa3eonoriyHuX OIUHHIb
MOX€e 3HaJJOOUTHCA IHANBIAyalbHE PillICHHS.

Dpazeonociuni exeieaneHmu Mo}cymop Oymu 060X munie:

1. PiBHO3HAYHMIU BIANOBITHUK, SKUH € €IUHUM MOXIIMBUM IIEPEKIaJIOM 1 HE 3aJIOKUTh BiX
koHTekcty. Llelt Bua nepexiiany Ha3zsanuii 5. I. PerikepoM «EKBiBaJCHTHUMY Yy CTATTi, y sKii BIepiie 0yio
MOCTaBJICHO MUTAHHS PO 3aKOHOMIpPHI BiMOBIAHOCTI B MpoIeci MepeKIaai 3 piHOi MOBU Ha IHO3EMHY i
HaBrakd [5]. L{i BiANMOBIAHMKM MOXKYTh BHMHHKATH SIK PE3yJbTaT JOCIIBHOTO TEPEKIay aHTIiHChKUX
(hpa3eoNoriuiuX OIMHUIIb, HANPUKIA: wac — epowsi — tiMe IS MoNey, manyosamu nio yuiocb 0yoky — to
dance to somebody's tune, BromuBcs sik cobaka — tired as a dog, Himmii sik pudba — dumb as a fish, BOuTH
cobaky — to Kill like a dog;

2. 3 iHmoro OOKy, MOXKJIMBA HasIBHICTh B YKPaiHCBKii MOBi JIBOX i Oiblle eKBIBaJICHTIB aHTITIHCHKOT
(pazeonoriuHoi OAMHUII, 3 SIKUX IS [IEpeKIaay IbOro TeKCTY BUOHPAIOTh Kpaluid abo Oyab-IKUH Yy TOMY
BMITAJIKY, SIKIIIO BOHM 00M/1Ba a00 BCi piBHOIIHHI. Taki eKBIBAJICHTH HA3UBAIOThCs BUOipkoBUMH [S5]. [o miei
Ipynu HanexaTh (pa3eonoriuHi OAMHUII IHTEPHAIIOHATLHOTO XapakKTepy, 3acCHOBaHI Ha Mi(OJOTTYHMX
nepekaszax, O10MIMHUX JiereHaax Ta icropuuHux (akrax. Hampukman: anrmidiceke: Aeeciesi cmatini - augean
stables, ITipposa nepemoza — Pyrrhic victory, Axinnecosa n’asma — Achilles heels, s6ayko posbpamy — the
apple of discord, cino 3emni —the salt of the earth.

I3 ¢pa3eosiori3amMiB iHIIUX THUIIB MOXXHA TAKOX BUAUIMTU HOPIGHAHHA. 1a2IOHUL (XOPOOPUL) 5K Nie6 —
as bold (brave) as a lion, einbuuti ax nmax — as free as a bird, xumpuii ax aucuys — as cunning as a fox,
npayvosumuil sk 60xcinka — as busy as a bee ma npucnie'a: npomunesxcnocmi npumszyiomocs —extremes
Meets, 3BudKa — apyra Hatypa — habit is a second nature [6, ¢.20].

3a BiJICYTHOCTI aHaJOriB 1 €KBIBaJeHTIB Yy MOBI Iepekiajay O0araTo JIHIBICTIB IPONOHYIOTH
BHKOPHCTOBYBATH ONMMCOBH nepekia. Lle Moxke OyTH 1OsiCHEHHSI, TOPIBHSHHS, OIKC 1 TIIyMadeHHs — BCI 1
KOMIUIEKCH CJIiIB MaKCHMAJIbHO IIEPENaloTh 3MICT (JPa3eoaOriYHUX OAMHHUIL SICHOI 1 KOPOTKOK (HOpMOIo:
Oyoice micHo, nogepHymucst Hide — No room to swing a cat/

Hait6inpmmi TpyaHOII T 9ac nepekiaai Gppa3eoaoriqHuX OMUHAIG MOJIATAI0Th Y PO3Mi3HaBaHHI IUX
CTIMKMX TOETHAHBL Y TEKCTi MepIIoTBOpy. HenpaBuiibHe CIPUHAHATTS 1MiI0MH IIPU3BOAUTE IO CIIOTBOPCHHS
TekcTy. He po3yMiHHS IUTICHOTO 3HAYEHHS 1JIOMH 13 CyMH JIGKCHYHUX 3HAYE€Hb KOMIIOHEHTIB, 3 IXHBOI
CEMaHTHUYHOI CIIOyIyBaHOCTI — YHIBEepcaJdbHa BIACTHBICTH (Ppa3eojoOTi3MiB Yy Pi3HMX MOBax CBITy. AJjie me
HE O3Ha4da€ BIICYTHOCTI JIOTIYHOTO 3B’SI3KYy MDK HMMH W TIOBHOI HEMOXJIMBOCTI IXHBOTO 3iCTaBJICHHSI.
Jloriuamnii 3B’SA30K IUTICHOrO 3HAYCHHS IMIOMH 3 JICKCHYHHM 3HAYCHHSIM ii KOMIIOHEHTIB CIHPAETHCS Ha
(pazeonoriuauii 00pa3 — HaodHE YABIEHHS, «KApTHHKY», Ha TII SKOI MU ¥ crnpuiiMaeMo Iie IIiJTiCHE
3HAYCHHS SIK y3arajibHeHO-TiepeHocHe [7, ¢. 339]. dpaseonoriunmii 00pa3 HaiyacTimie 30epirae HaIlliOHATbHY
cnennixy ¢pazeonorizMiB, OCKUIBKH BiH Ay’K€ 9acTO CIIUPAETHCSA HA Peaii, BiIOMi TUTBKH OJHOMY HApOLy.
[IpencraBauky iHmIOI HaIii, KWK He BONOAiE€ (OHOBUMH 3HAHHSIMH, BEIBMH BAXKKO 370TafaTHCS IIPO
3HAYCHHSI (Pa3eonorizmy.

BucHoBKH. Y3aranpbHIOIOUM BCe BUIIECKA3aHE, MOXXEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, IO I Yac JICKCHYHOTO
nepeknany ¢Gpa3eoNoriyHNX OJMHHIG MOTPIOHO 3aBXKIM MparHyTH HAOMHM3UTHCA 10 (ppaszeosorigHoro,
nepenaT xo4da O OKpeMi HOro eneMeHTH W CTOPOHH.

Uepe3 ¢paszeosoriro SCKpaBO BHPaKEHE CBITOCHPUUHATTS HApPOMy, SKE CKIaJajocs MPOTITOM
TUCSYONITh 1 BimoOpakeHe y (paseonorizamMax, SK CTBEPIKYIOTh HAyKOBI. BukoHaHE MOCTiIKEHHS
BiJIKpUBAE TIEPCIICKTHBH IS MTOJANBIIIOTO MOTIUOICHOr0 BUBUCHHS CYYaCHUX YKPaiHChKOi Ta aHTIIHCHKOT
MOB y 3icTaBHOMY acmekTi. 3wmicT (pa3eonori3MiB y MOpIBHIOBAHHX MOBax Ma€ OUTBIN CKIATHY Ta
PI3HOCTOPOHHIO OpraHizaliio, HDK, Hampukiaaza, 3micT ciiB. OcobiauBy mpoOiieMy MOPIiBHSJIBHOTO aHallizy
(pa3eosoriyHUX CUCTEM CTAHOBUThH DPO3TJSLIAHHS (POPMATBLHO-CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpPH (Ppa3eosoridyHuxX
OJIMHUIb, TOOTO JOCIHI/PKEHHSI CITIBBIJHOIICHHS iXHBOT CTPYKTYpH IUIAHY 3MICTYy Ta CTPYKTYpH IUIAHY
BUPaXKCHHS.
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